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Liste der Veränderungen bestimmter Deskriptoren im GeR 2001

Hörverstehen allgemein

C2
Kann praktisch Hat keinerlei Schwierigkeiten, alle Arten gesprochener  /  gebärdeter Sprache ohne Schwierig-
keiten verstehen, sei dies live oder in den Medien, und zwar auch wenn schnell und in natürlicher Geschwin-
digkeit gesprochen wird wie Muttersprachler dies tun. 

Gespräche zwischen anderen Sprechenden Muttersprachlern verstehen

B2+
Kann in einem lebhaften Gespräch mit Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden der 
Zielsprache mithalten.

B2

Kann mit einiger Anstrengung vieles verstehen, was in Gesprächen, die in seiner  /  ihrer Gegenwart geführt 
werden, gesagt wird, könnte aber Schwierigkeiten haben, sich effektiv an Gruppengesprächen mit 
Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden der Zielsprache zu beteiligen, die ihre Sprache 
Sprechweise in keiner Weise anpassen. 

Als Zuschauer(in)  /  Zuhörer(in) im Publikum verstehen 

C2
Kann Fachvorträge und Präsentationen verstehen, die viele umgangssprachliche oder regional gefärbte 
Ausdrücke oder auch fremde Terminologie enthalten.

Leseverstehen allgemein

C2
Kann praktisch alle Arten geschriebener  /  gebärdeter Texte verstehen und kritisch interpretieren (einschließlich 
abstrakte, strukturell komplexe oder stark umgangssprachliche literarische oder nicht literarische Texte).

Mündliche Interaktion allgemein

B2
Kann sich so spontan und fließend verständigen, dass ein normales Gespräch und anhaltende Beziehungen zu 
Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden der Zielsprache ohne größere Anstrengung auf 
beiden Seiten gut möglich ist.

Muttersprachliche Einen  /  eine Gesprächspartner  /  in verstehen

C2
Kann alle muttersprachlichen Gesprächspartner verstehen, auch wenn diese über abstrakte und komplexe 
Fachthemen sprechen, die nicht zum eigenen Spezialgebiet gehören, sofern er  /  sie Gelegenheit hat, sich auf 
einen ungewohnten Akzent oder Dialekt einzustellen. 

Konversation

B2
Kann Beziehungen zu Muttersprachlern Sprechenden der Zielsprache aufrechterhalten, ohne sie unfreiwillig 
zu belustigen oder zu irritieren oder sie zu veranlassen, sich anders zu verhalten als bei kompetenten 
Sprechenden  /  Gebärdenden. Muttersprachlern. 

Informelle Diskussionen (mit Freunden) 

B2+
Kann bei einer lebhaften Diskussion unter Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden der 
Zielsprache mithalten.

B2

Kann mit einiger Anstrengung vieles verstehen, was in Gesprächen, die in seiner  /  ihrer Gegenwart 
geführt werden, gesagt wird, dürfte aber Schwierigkeiten haben, sich wirklich an Gruppengesprächen mit 
Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden der Zielsprache zu beteiligen, die ihre Sprache 
Sprechweise in keiner Weise anpassen.

Formelle Diskussion (Besprechungen) 

C2
Kann sich in formellen Diskussionen komplexer Themen behaupten, indem er  /  sie klar und überzeugend 
argumentiert, ohne gegenüber Muttersprachlern anderen Sprechenden im Nachteil zu sein. 

Interviewgespräche
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C2
Kann ihre  /  seine Dialogrolle außerordentlich gut ausführen, strukturiert die Redebeiträge, interagiert überzeu-
gend und völlig mühelos flüssig als Interviewer  /  in oder Interviewte  /  r; hat gegenüber anderen Muttersprach-
lern kompetenten Sprechenden keine Nachteile. 

Soziolingiustische Angemessenheit

C2
Kann als kompetenter Mittler zwischen Sprechenden  /  Gebärdenden der Zielsprache und Sprechenden aus 
seiner eigenen Sprachgemeinschaft wirken und dabei soziokulturelle und soziolinguistische Unterschiede 
berücksichtigen.

C2
Kann praktisch alle soziolinguistischen und soziokulturellen Implikationen der sprachlichen Äußerungen von 
Muttersprachlern kompetenten Sprechenden  /  Gebärdenden richtig einschätzen und entsprechend darauf 
reagieren.

B2
Kann Beziehungen zu Sprechenden der Zielsprache Muttersprachlern aufrechterhalten, ohne sie unfreiwillig 
zu belustigen oder zu irritieren oder sie zu veranlassen, sich anders zu verhalten als bei Muttersprachlern 
kompetenten Sprechenden. 

Flüssigkeit

B2
Kann sich so spontan und fließend verständigen, dass ein normales Gespräch mit einem Muttersprachler 
Sprechenden der Zielsprache ohne Belastung für eine der beiden Seiten möglich ist. 


